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GLOSSARY OF THE MOHEGAN–PEQUOT LANGUAGE

By J. DYNELEY PRINCE AND FRANK G. SPECK

There is always something strangely pathetic about a dying

language, especially when, like the Mohegan-Pequot idiom, the
dialect exists in the memory of but a single living person. Mr Speck

has obtained two connected texts and most of the following words
and forms from Mrs Fidelia A. H. Fielding, an aged Indian woman
resident at Mohegan, near Norwich, Conn., who has kept up her
scanty knowledge of her early speech chiefly by talking to herself.
The text of a sermon in Mrs Fielding's dialect has already been
published by us with full philological commentary in the American
Anthropologist (vol. 5, pp. 193–212). Another shorter text with a
similar commentary will soon be published separately by Mr Speck
alone.

The following word-list of 446 words and forms were all col
lected by Mr Speck during the last year at Mohegan, Conn., chiefly

from Mrs Fielding, and submitted to Professor Prince in Mrs Field
ing's spelling. In arranging these words into a glossary, all the
work of which was done by Professor Prince, it has been thought

best for sentimental reasons to adhere to Mrs Fielding's orthog
raphy, imperfect as it is

.

Her system is undoubtedly that o
f

the

few white men and educated Indians who tried to write the Pequot

language while it was still a living idiom. The proper pronuncia

tion o
f

each Pequot word as uttered by Mrs Fielding is given in

parentheses, in accordance with the following method : Of the
vowels, d = a in “father”; 3 = aw in “awful”; 3 = a

y
in “may”;

e = e in “met”; i = i in “machine”; t = i in “pin”; o = o in

“note”; o – o in “not”; ii = u in “rule”; ii = u in “but"; i.

= oo in “foot.” The apostrophe (') = a short indeterminate ii-vowel.
The consonants have the English values, except that g is always

hard a
s
in “go’’; final -kw = AEwil, with a very short final vowel;

h = nasal n as in French final m
;
3 = sh. The combination ts" is to

I8
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b
e pronounced with a slight palatalization after the sibilant. The

inverted comma (‘
)

indicates a light rough breathing similar to the
Arabic medial He.
Throughout the glossary a

n attempt has been made to give, so

far as possible, the cognates o
f

each Pequot word. Here it should
be noted that in Abenaki 6 = on with nasal n

,

a
s in French mon, and

3 = German à
. In Delaware the German system o
f phonetics fol

lowed by Brinton in his Lendipe Dictionary has been observed. The
Natick and Narragansett words are given according to the English

system followed b
y

Eliot and Roger Williams," while the Ojibwe

words are to be pronounced with the Italian vowels a
s given in

Baraga's Otchipwe Dictionary.

Although Mrs Fielding's dialect o
f Pequot is in the last stages

o
f decay, as has already been pointed out,” it still retains enough of

the original phonetics and grammatical phenomena to enable u
s

to

judge very satisfactorily regarding the primitive character o
f

the
language.

In the Pequot phonetics we note that the Peq. & generally – N.

p
,

and that the Peq. has an indeterminate consonant à between b

and w.” This is probably the sound which Eliot indicated by ſ.

Furthermore Peq. d = N
.
t, Peq. g = N
.
A
.,

and Peq. 2 = N
.
s, thus

showing the marked tendency o
f

the Pequot to medialization. Per
haps the most striking characteristic of Mrs Fielding's Pequot is the
extraordinary elision o

f

the original l = r = n. Thus, we find moish
hen = N. monish ; ikekuzoo “ he works' shows the same stem a

s the

Abn. aloka, weyungoo = Abn. ulögua yesterday = N
. wunnunkw;

The Naticku represented in Eliot's writings b
y

the horizontal figure 8 (20) I have
indicated simply by u

.

*American Anthropologist, 1903, vol. 5
,

p
.
2 Io.

*The following abbreviations are used : Abn. = Abenaki; C
. = Josiah Cotton,

Vocabulary o
f

the Massachusetts (or Natick) Indian Language, Mass. Hist. Soc. Coll.,

ser. 3
,

1
1
,

1830; D
.

= Delaware; LD. = Lenôpe Dictionary, by D. G
. Brinton; N. =

Natick or Massachusetts; ND. = Aſatick Dictionary, by James Hammond Trumbull,
1903; Oj. = Ojibwe ; RW. = Roger Williams, Key into the Language o

f

America ;

Stiles = Ezra Stiles, A Vocabulary of the Pequot Language obtained b
y

President Stiles

in 1792 (copy in the library o
f

the Bureau o
f

American Ethnology). The signification

o
f

the other abbreviations used is obvious. The Abenaki and Passamaquoddy material
used in this article comes from Professor Prince's collections. The Natick words are

from Trumbull’s ND., the Narragansett from RW., the Delaware from Brinton's LD.,

and the Ojibwe from Baraga's Otchipwe Dictionary.

*
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20ogeryon rain = Abn. soglon = N. sokenum, etc. This inability on
the part of the Pequots to pronounce an 1-r sound is even seen in
their English loanwords. Thus, beyoti plate; beyungut blanket;

beyoum broom. There is no r-sound in Peq., in spite of Mrs Field
ing's repeated use of this consonant in her text as a mere stop con
sonant (see Am. Anthrop. v

.,

199). A most curious point in this
dialect is the dual pronunciation o

f

some words with either for hard

g
. Thus, chawgwan o
r goggwan what; googernos o
r

goofernos.

This perhaps points to a blending in Mrs Fielding's idiom o
f

two

distinct Algonquian linguistic variations, i. e
.,

one which used the
j-sound a

s in Abenaki and Ojibwe, and one which regularly used
the hard g as in Peq. woggey for, in order that, = Abn. waſi.
This theory that two Algonquian dialects existed in the Mohegan

community seems to b
e

further confirmed by the fact that Mr
Speck has obtained two slightly varying systems o

f numerals, the
one from Mrs Fielding and the other from a

n old Mohegan Indian,

James H. Rogers. The following comparison of these two systems
with the Natick and Narragansett numerals will serve to illustrate

this point:

MRS FIELDING. ROGERs. NARRAGANSETT. NATICK.

One nequit nić't nquit negut
tWO mis nís 726esse zzeese

three ch'zeri ch'wf mish mish

four tàw täw yoh yazºv

five nipäu nipá nepanna napanna
six Æ'disk ni'kiddis qutta nequttatash
Seven mízú'sh ni'zāsh enada mesausuk

eight ch' wi-Ö'sk ch'/höns shwosuck shawosuk

nine bözúki'kwáng bāzākū'gón paskugit paskoogun
ten bá'íðg bá'íðg piuck puik

It should be noted in this connection that the Peq. s tends to

become 3 in juxtaposition with another consonant. Thus, squadw

= $8wä woman, and skeesucks = $#2üks eyes. Two noteworthy

cases o
f

metathesis are seen in Peq. geyommon spoon = Abn.
amkuán, and Peq. skeeshu quick = Oj. Æeſidin.
The original grammatical phenomena are poorly preserved in

Mrs Fielding's idiom. Thus we find the inan. indef, form neweek
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tumum explained by her as meaning “I love him.’ This can only
mean ‘I love it

.’ In another instance (see WEESHAwgunsh) she
uses the inan. pl. ending -sh where the an. pl.-ug should have been
employed. Furthermore, her moods have nearly all disappeared

(Cf. yunjunum ‘that he open,’ not a subjunctive a
t all), but note

wombunseyon ‘if I live in the morning,' a genuine conditional.
Other correct forms, however, have been rescued from the wreck.
Thus, newotinemong h

e helps me (Am. Anth., v
, 204); newoti

memowo I help him, etc. In quonwehige “it scares me,' the n o
f

the

Ist p
.

has been lost, i. e
.,

nequonwehige is the correct form. The
preservation o

f

the phonetic infix -t
-
is also noticeable, as in gertub,

q
.

v., and the imperative suffix -ush is still extant. See s. v.

BEUSH.

In vocabulary the Pequot is very close to the Natick and Nar
ragansett, a

s will be seen from the glossary. It is probable that
Naticks, Narragansetts, and Pequots were mutually intelligible with
out much difficulty. On the other hand, a few Pequot words are
traceable only to the Abenaki, and occasionally only a

n Ojibwe

cognate is possible. A very few words are given in the glossary

a
s being without discernible cognates.

Words indicated a
s Brothertown words were collected by Mr

Speck from a
n

old Indian a
t Mohegan who had lived for some time

a
t Brothertown, near Green Bay, Wisconsin, whither a number o
f

New England Indians, notably Tunxis, Wampanoags, Mohegans,

and a few Long Island Montauks emigrated about fifty years ago.

As will appear below, these words are merely corruptions of Ojibwe
forms.

Our Mohegan-Pequot list should prove a useful supplement to

the late James Hammond Trumbull's Natick Dictionary, to which
constant reference has herein been made. In spite o

f

the doubt
ful character o

f

much o
f

Trumbull's work, his dictionary is valu
able a

s
a list. Mr Speck has rescued from oblivion the remains of

what was once the speech o
f
a powerful New England nation, a

speech which according to all previous accounts had perished at

least sixty years ago ! Mrs Fielding is indeed the Dorothy Pen
treath o

f

the Mohegan-Pequots, and is quite a
s deserving o
f

a
n

enduring monument a
s was the last old woman who spoke Cornish.
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MoHEGAN-PEQUOT GLOSSARY

AHUPANUN come here. Brothertown word. No cognate.

APPECE apple (àpi's). There is no native equivalent for ‘apple' in
Abn. (aples) or D. (apel). The word is not given in ND.
AQUE hello (Čkwi') = Abn. Kuai.
BAGENOOD bag (bā'génild). A hybrid, the last part of which is cogn.

with RW. mutassen hemp-bags; cf. N. mutin to lift up ; RW. miutash to
take on the back. Same stem as in mamodah bag, q. v.

BAHDUNTAH rising, said of the sun geezushg, q.v. (bā'diință). Cogn.

with N. nepattuhquonk a stake, pole, from mepadtau stand.

BAHKEDER maybe, perhaps (båkidi'). This is past. The fut. is baki
mň's. Cf. N. paguodche (fut.). Element pa = bah 2 The separate form
is bahke.

BATSHA it is come (bá'chá) = pa -- cha, pa being the indefinite par
ticle “it is continuing.' Cf. N. pakodjiteau it is finished (ND. 259).
BEEBEE evil spirit (bibi) P

BEED bed (bid). Eng. loanword.

BEEDDUNK bedstead (bidunk) = beed -- the loc. ending.
BEESH peas (bis). Eng. loanword; cf

.

Abn. piz.

BEETKUz lady's dress (bi’tkó'z) = Abn. pitkózon coat.
BEITAR Friday (biá'ítá). Here we certainly expect the # which is

not present.

BEKEDUM give up (biki'dum). Cogn. with Abn. nd-abagidam I void
excrement, renounce ; D

. pakitatamallwan to forgive someone, LD. Io9
(see Am. Anth. v

.,

207).

BEKSEEs pig (bi’ksis). Eng. loanword with dim. -sis; cf
.

Abn. Aiks,

showing the s o
f

the Eng. plural.

BEMUNT thread (bi'münt) = N
.

pemunneoht cord, string.

BeowHy flour (biá'ílwi) P

BERCUD smoke (bākū'd) = N
. pukut; RW. puck; Abn. pekeda smoke.

BEUSH come, with imv. -sh (bi'i's) from Vºi come = N. peyāu, Abn.
paid (see Am. Anth. v

.,

205). In Pequot we find also mils né-biyo I shall
come. See MUs and BEYOR.

Beyor he is coming (bigo). See BEUSH.
BEYosherMEED meat (biyá'sámia). A hybrid, from Aiyâ’s, a variant

o
f

weaus meat, q.v. -- Eng. meat. Note here the medial &.

BEyoti plate (biyâ’‘ti). Eng. loanword. Note the change o
f
1 to y
.

BEYoUM broom (biyū'm). Eng. loanword with softened r.

BEYUNGUT blanket (biyū'ngút). Eng. loanword. Cf. the Narr. Aind
quet, also a loanword.
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BIOG ten (bá'íðg). Stiles piugg; N
. piuk, piog; Long Island payac,

paunk. This is a genuine New England numeral. Abn. has malala and
Pass. mtuln ten. -

BODDERNASHAH flying (adj. (bödianā'ā). Cogn. with N
.

ptileu it

flies and with d
u in Abn. Aami-duo h
e

flies.

BoIGE porridge (böj) = N
.

sebaheg, pottage. See WEoUSIBoIGE.

BoMKUGEDOH all the world (bó'mki.gi'da). Bom = wom with , ; ki.gi
must b

e
a reduplication o
f
ki earth. See Am. Anth., v
,

206, 11.

BookquE dirt blowing (bù'k-kwe'). Lit. “it blows'; N
.

putau h
e

blows, ND. 227.

BooksHA break, lit. he b. (bú'kšá). Abn. poskwenémuk one b.; RW.
pokesha. I connect this with Abn. Aask-ha shoot.
BoPoose cat (bópūs). No cognate.

BoPUQUATEEs little quail (bópú"kwāti's). Stiles papoquateece part
ridge ; N

.

pahpahkshaas, poſipohkussu; RW. paupook.

BorwesA pretty well (bá'wi'sá') with a variant form pā'wi'sí'. This
must b

e
a derivative from the N
.

stem peawe little, seen also in Abn.
piùsessit h

e
is little.

Borzugwon one thing, from borzug one (bā'zāgwěn)= N
. pasuk,

psauka; Abn. Aazegwon.

BoshkEAG gun (bó'ski'g) = RW. peskunch, Abn. paskhigan; Cree
paskesiggun. See BUSHKwa.

Bosu good-day (bā'ūsā'). Plainly a deriv. from Fr. bonjour.
Brothertown word.

Boyzug one (böizū'g); see above borzugwon. Cogn. with Abn.
pazegwon; Old Alg. pezekw; RW. pawsuok; Oj. Aaizhik; Gree peyak.

Mrs F. wrote the form boyyug in the sermon, perhaps b
y accident, but it

may b
e

a
n old form seen in Cree peyak 2

Bozukukwong nine (bözúki'kwóng) also bázūkā'gón; cf
.

N
.

pakugun.

BUMBIGE a splint which binds a basket (bómbā'īg) 2

BUMsHoRk they walk (bümşā'k) = pomushauk; Abn. nb'mosa I walk,
etc.

BUNGAsoo lame (bù'mgásá'). This may b
e cogn. with N
.

and RW.
qunnukwesu h

e is lame ; cf
.

Abn. ngwetsidaiwi lamely.

BUNNEDwoNG knife (būnī'dwóng) = RW. punnétunck; Stiles punnee
dunk.

BUNNEED bonnet (bù'ni'd). Eng. loanword.
NE BUshkozETEORSUN I fall down (mī būškóñzitié'siºn). Also Niantic

acc. to Mrs F. Cf. N
.

penushau, petshaog they fall.

BUSHKwa h
e

shoots (bóšk'wil) = Abn. Aaskhomuk to shoot. See
BOSHKEAG.
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BUSHKwa noon (bù'ěkwá') = N. puhshequeaen, RW. paushaquaw,
Abn. paskua.

B'wachU small (böwá'“chū) = N. pechean he makes small; Abn.
pit?sessit he is small.

Bweze pot, chamberpot (bùwi'z) = N. wisky a vessel, dish.
-n-BYowhy good-bye (bā'iówá'í); plainly an Eng. loanword from ‘bye

bye.”

CANAkishEUN where are you going? (Kämäki'shôān.) Brothertown
word. From Oj. aka where, ifa go. .

CANUKEY private parts (kānū'Ai) must be from the same stem as N.
Kinukkinum he mixes; cf

.

N
.

Kenugke among.

CHAwgwAN what, something (chá'gwón). Cogn. with Abn. Kagui;

Pass. Kekw, N
.

chagwas. Chawgwan is pronounced also gá'gwān with

hard g
.

See Am. Anth., V, 2os. For its use, cf
.

chawgwan n
e what is

that ; womme chawgwansh all things.

CHAwHog where (cháhāg). I can find no cognate for this. N
.

uttiyeu ; Abn. tondaka where. In Pequot chawhog gertish = where are
you going? See s. v. GERTISH. Chawhog gerwoochi = whence come
you? Chawhog is often suffixed, a

s gétawi tābā' jôhò'g where shall he
stay?

CHAwsun hard (chá'sän). No cognate.

CHEEGUT weak-fish, Labrus Squeteage (chi'gilt) = N
.

checout, chequit,

from chohki spotted P (ND. 21).
CHEEHS cheese (ſis) with obscured s. Eng. loanword. Cf. Abn.

chiz.

CHEEME always (chi'mi), abbrev. for wucheme, q
.

v
. Cf. Abn.

majimiwi, N
.

micheme.

CHEEPHUGGEY dreadful, terrible (chipú'ggi) = D
.

tschipinaquot he

is terrible. Same stem a
s in tschipey spirit (see JEEB1, and Prince in

Proc. Amer. Philos. Soc., XLI, 29).

CHEEwee nearly, in chewee bushkwa nearly noon (chi'-wi'). Perhaps

cogn. with Abn. paso-jiwi almost.
CHEEwhy new (chi'whái). No cognate.

CHEwee three (chiwi) = N
. nishwe, RW. pl. inan. shavinash; Stiles

shweh.

CHEwee-OsK eight (chiwi'-3'sé). Stiles shavausk, R.W. shºwosuck;

N. shºwosuk ; Abn. nsózek.
CHOY nose (chú) = Stiles wuchaun, N

.

mutchan ; Abn. mejó/.

CHUGGUNCE hay (chú'güns). I think this must b
e

the word for

‘chicken' and a
n Eng. loanword. See KERCHUSH.
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CHUNCHE must (chú'nchi) = Abn. achowi. This is not in N., where
mos = must (see MUs).
CHUNCHERCHEE, see KUNCHERCHEE.

NE CHUNTUM I want (né-chüntiſm) = N. ahchewontam h
e

desires it
.

NE CHUYER I need (né-chi:'yū); chilwāk they need. See Am. Anth.,

v
,

203, and cf
.

CHUNTUM.

CIDI cider (sā'īdā'ī). Eng. loanword; cf
.

Abn. saidal. Note loss o
f

r in Pequot, represented b
y
/ in Abn.

CoCHISE old man (kāchá'ís) = N
.

Kehchis, pl. -og; Abn. Achayi from

A'chi = big, great. Cf. s. v. GUNCHE.
Cookski sleep, 3 p

.

(Ai’kski). This is a Brothertown word and must
be cogn. with N

.

Kussukkoueu h
e sleeps like a stone.

CoRJUx boy (kiji'a). An abbreviated form o
f muckachucks, q.v.

Cowish go to sleep (kāwīš) = N
.

Koueu; y
o

cowish sleep here.

Cf. D
. gauwin, Abn. Kawi he sleeps. In cowish the -3 is the sign o
f

the imv.

CUCHATUNG CIDI will you have some cider (kuchūtūng sáādāi) = Abn.

k'waſ onem you have.

CUDDUSK six (kiddilsk) = Stiles necquddosk; N
.

neguttatash.

CUDERCUM h
e
is sleepy (ki'diſkúm) = N
.

Kodtukquomunat (partc.);

D
.

ngatungwan = I sleep. The first part of this word contains the Abn.
Æadazvi- wish, desire.

CUDGI it is ready, finished (ki'ſ). This is really a sign of the pas
sive ; cf

.

cudgi wigătil it is already done. I believe cudgi = Abn. Kizi
sign o

f

the past tense. In N
.

guoshappu means h
e
is ready; quite a dif

ferent stem. Cf. cudgi dupkwoh it is already night; cudgi nunchedah it

is already sought after, etc. See NUNCHEDUSH.
DEBE, pl. -ug = evil spirit (dibi). See JEEBI.
DEBECoRNUG hell (dibikáná'g). See JEEBICORNUG.
Dikwadung drunk (dikwá'dºng). The word occurs also in the form

dikwá'gyā'n. A difficult word, perhaps cogn. with Abn. wiſes-mowinmo

a drunkard? Cf. Oj. menikweshkid toper. See s. v. GERKEEwoh.
Do and. See Dock ER.

Dobby can (dā'bi) = Abn. tabi enough ; D
.

tepi. In N
.

we find tâpi

it is sufficient and tapenum h
e

is able. In Pequot, dobby precedes the
verb-form, i. e. dobby g

e

Kedersu can you read?

Dock E
R and (dö'kā) = Abn. ta + ka = N
.

Kah and. See Do.

DoDDI where (rel. dādā'ī) = dº + dāi = Abn. tali. Dó = Abn.
to-mi where, when. For di, cf. NEDI, YEowdi. The elements o

f

the

Abn. toni appear in N
.

utfiyeu where; Narr. tonati.
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DooserAR Tuesday (Diº'sſità).

DoRBE table (dà'/i). Eng. loanword.
DORKES turkeys (dāikis). Loanword, also in D. fschikemum turkey,

from Eng. ‘chicken.” Abn. mahama : N. mey/rom = turkey.

DoRNUPs turnips (dàmà'As). Eng, loanword.

DozoFTAR Thursday (Dö'zātā).

DUCKSORS rabbit (dà'Asās) = Stiles fu/saas, a pure Pequot word.
Cf. R.W. wautuckyues and N. mohtukyuasog, p

l.

rabbits, from a different
Stem. -

DUcksUNNE he falls down (dil'Asiani'), perhaps cogn. with N
.

mu'4-

shean it falls down. Cf. Abn. Aagessin it falls, said o
f
a thunderbolt.

DUCKwong mortar (dükwá'ng) = N
.

togguſhwonk; RW. facumuk;

Abn. tagwačgan, D
.

tachquahoakan, all from the stem seen in N
.

togkau

h
e pounds. See TEECOMMEwAAs.

DUNKER TEI what ails you? (dºn Kétif'í). Dún = Abn. f6mi what ;

Æ
e

is the 2
d pers.; t is the infix before a stem beginning with a vowel, and

iái is the verb ‘to be.’ Cf. Abn. tomi k-dāyīn’ ‘how are you,' or ‘where
are you ?’

DUPKwoh night, dark (dà'pkwä) = Abn. Mehokw. Loc. of dºwii is

dipkwig.
EEN, pl. eenug man (in, i'nig) = N

.

ninnu, seen also in Abn. -winno,

only in endings. Cf. Ojibwe inini. Trumbull says, in ND. 292, that N
.

ninnu emphasizes the 3d pers., and through it the 1st pers. Thus, noh,

neen, m'un “he is such a
s this one' o
r

‘as I am.' A'innu was used only
when speaking o

f

men o
f

the Indian race. Missimilwog meant men o
f

other races. See SKEEDUMBORK.

Ewo, EwASH h
e says, say it; imv. (i'wd, i'wis). This contains the

same stem a
s Abn. i-dam h
e says it
.

Cf. also RW. teagua nteawem what
shall I say? In Peq. né-iwā = I say, without the infixed -t.

GAwgwAN. See CHAwgwAN.

GE, GER you (ge). This is a common Algonquian heritage. Cf. N
.

and R.W. Keen, D
. ki; Oj. Kin; Abn. Kia ; Pass. Ki/; Micmac Áeen, etc.

GEESHQUDDU h
e

is angry (gi'Skwildll) is apparently not equivalent

to N
.

musquantum (acc. to Trumbull from musqui red and -antum a

state o
f

mind?). Also Abn. muskwaldam.

GEESHTUTUSH wash thyself (gi'stütüş) = N
.

Kutchissetaush wash thy
self; Abn. Kaziljómuk.

GEESK day in yougeesk, q
.

v
. (gisk). See GEESUKOD.

GEESUkod day (gi'z'Aud) = C. Kesukod, RW. Keesakat, N
.

Kesuk,

Abn. Kisgad, D
. gischyuik.
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GEETUZUG cattle (gi'tūzig) = RW. metasizog, N
.

metassu, pl. -og. In

Pequot geetus is the singular.

GEEZUSHG sun (gi'zā'īg) = RW. Kesuckquand the sun as a god; Abn.
Kizos, D

. gischuch. Stiles gives meeum a
s

the sun.

GEI chair (giã'i). I believe this is a corruption of Eng. chair.
GERKEwoH drunk (gèki'wil) = D

.

kee cakéwus thou art drunk, from

Salem Town Records, Lib. B (Trenton, N
. J.). The N. cognate is

Kogéeissippamwaen h
e
is drunk; kakewall, he is mad, crazy, ND. 30.

GERMooDU h
e

steals (g'mü'dii) = Narr. Kamootahick thieves; N
.

Åummuto; Abn. Aamodnamuk one steals. See Am. Anth., v
,

205.

GERSUBERTOH it is hot (g'siz'bātā) = RW. kusépita ; Oj. mkijob I am
hot in a house ; N

.

Kussitau it is hot. See GERSUDAH.

GERSUDAH it is hot, said o
f

the weather (g'sú'dā). See GERSUBERTOH.

GERSUG mud (g'sú'g) also gersuggayoh it is muddy (g'siggāyā). This

must b
e cogn. with N
.

pissag mire, mud, with g for p
.

GERTAKwish going to (g'táwi'3); g + f--awi + š. For awi, cf. N.

aui he goes, ND. 267. I believe this is cogn. with Abn. Kadawi, the
sign o

f

the future, where the A
E
-

is part o
f

the root and not the second
person. The k in gertakwish is nothing but the common Algonquian

rough breathing. See GETAHwe.

GERTINEMONG h
e helps you (g'ti'nemāng). Cf. nivôti'nemüng h
e

helps me, Am. Anth., v
,

204. The stem is wotine q
.

v
.

and cf
.

RW.
Auttannumous h

e helps thee. In Abn. there is an inherent k
,

a
s in

Ädemońgalmi help me, where k is not the 2
d pers. The N
.

stem is

annumaoh h
e helps him, which is probably a cognate.

GERTUB you stay (g'túð). Here k is the 2
d pers.; t is the infix be

fore the vowel, and iſ is the stem. Cf. Abn. waſ abin h
e stays, sits; N
.

nuttappin I sit; weetappu h
e

sits with him, etc. In Peq. gātā'wi tābā =

h
e
is going to stay, for wutubo = 30 pers.

GERTUHMAH h
e sings (g'tū'mă), pl. gertuhmāk they sing = N
.

Áetuhom h
e sings. This ketu-gertuh = Abn. Kadawi seen in kadawintedit

they who sing. The original stem is evidently seen in N
.

unnuham h
e

sings. Abn. Kadawintodit really means “those who wish (kadawi) to

sing.”

GERTUMKISH get up (g'tū'mkish) . The root is really umki ; cf
.

Abn. Ömiki, arise, seen in wa-àmikin ; N
.

omohku h
e gets up. In Pequot

also negātūmki I arise.
NE-GETAHwe I am going (né-gitā'wi). See GERTAkwish. This is

used exactly like the Abn. Kadawi ; cf
.

nég'táwi gistātūš I am going to

wash. Gåtåwl tilöö' = he shall stay.
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GEYOMMON spoon (giyö'món ) = Abn. amkuán, C. kunnaum, quon
72g/?t.

GIGETookER he talks (gigeti'kā) = N. Kekwtau he talks, kekerwkau
he speaks well or is fair spoken.

GIGETookERwoNG language (gigeti'kéwong) with the regular abstr.
ending -wing = Abn. Ögan, Pass. -águn. Cf. N. Indianne unnont
wuwaonk, hettuwonk language, from hettuog they talk together.

GoGCEY depart, get out (gågi) = Abn. Kwajek outside ; cf
.

Am.
Anth., v, 204. N

.

pohguadalit outside ; RW. Auckquatchick.

GoGowon what (gå'gwān) = chawgwan, q
.

v
. Note hard g for y
,

a

frequent occurrence in Pequot-Mohegan.

GooNE fallen snow (giin) = N
.

Kun ; D
.

gian ; but Abn. Asón. See
Soojpoh.

NE-GooNGERTOON I am thirsty (né-gū'ngétiºn). Cf. N. nukkokutun I

thirst.

GooNGEYox cock, rooster (gi'ngéyòks). I seem to see a cogn. for

this strange word in Stiles kohunk a goose 2 The N
.

word for “cock' is

monshnámpash. Abn. = ahamó.
GooNGoo, pl. goongerwonch stocking (gångå, -wanch). Stiles cungo

wuntch a stocking, but this form is plural. RW. caukoanash leggings,

inan. pl. ; D
.

gagun.

GoopkwoD a cloudy day (gå'pkwód). The last element is-kwod day,

seen in a
ll

the Algonquian idioms. I find no cognate fo
r

gip-.

GoRDUNCH take off, imv. (gá'di'nsh), cogn. with N
.

Kodtinum h
e

draws off.

Gosh cow, pl. goshenug (gāsh, -enug). Eng. loanword. Cf. Abn.
Aaoz.

NE-Gowwe I sleep (négd'wi) = Abn. Kawi ; D. gallwin ; N. Koueu.
See Cowish.

GUNCHE big (giink'chi). The k-sound pronounced but not written
by Mrs Fielding is interesting, a

s it shows that this is a reduplication from

A'chi big, great (all Algonquian). With gunche, cf
.

Abn. Kwontsi and N
.

Kehshe, in compounds keht, as in Kehtannit the great God.

GUNDERMON gentleman (gii'ndimón). Eng. loanword, valuable only

a
s showing the Pequot hard g for y
.

GUNG young. See GUNGGUMB.

GUNGGUMB young man (glºng-gū'mô) is plainly a corruption o
f
a form

like N
.

munkomp youth, from nunk- light + omp = man ; seen in RW.
skeetomp ; Pass. skitap man. See GUNG-SHQUAws.

GUNG-SHQUAws young girl; corr. of N
.

numksqua ; Abn. nóxkwa.
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GUNGweeksUMA somebody whistling (giºn-gwiksſºma). This prefix
may b

e

a
n

abbreviation for chawg won 2 See GweksU.

GUNIUSH long, inan. pl. (gizmá'íſº) = N
.

gunni, Abn. Kweni.

GUSHKERCHUNG spirits' light from punkwood (gilSkéchūng). No
cognate.

Gwart quart (gwārſ). Eng. loanword.
GweksU h

e
whistles (gwi'Ast) = Abn. Kikwso h

e

whistles and Kikwso
wógan whistling. See GUNGweeksUMA.

GwunsNOG pestle (gwunsmág) = N
.

Quinahsin, lit. ‘a long stone,’

from gunni + assun. See SUN.
HoxENUG oxen (há'včnig). Eng. loanword. Cf. Abn. aksen a

n

ox.

HUNGGACHY handkerchief (há'ngéchá'í). Eng. loanword. Cf. Abn.
moswa, from Fr. mouchoir.

HUzzEEs horse (hâzi's). Eng. loanword. Cf. Abn. ases; Pass.

ha-as. Eliot has horsesug, pl., but the form nahnaiyeumooadi ‘ creature

that carries' occurs in Natick. Cf. D
.

nanayunges (Heckewelder Cor
respondence, 402).

IKEKUzoo h
e

works (āīki'kilzú) = Abn. aloka; N
.

anakausu h
e

works; muſtandikous I work. Here again we have the elided /-n in

Pequot. Aiki = aloka-anaka.
IKUNzoo work (noun d'ikünzú'). See IKEKUzoo.

INCHUN Indian (i'nchūn), seen in Inchineen, i. e. Indian man + een,

q
.

v
. Eliot has Indian which was no doubt pronounced inchun.

JEEBI spirit (ji'bá'í) = Stiles chefty; N
.

chippeog ghosts; Nanticoke
tsee-e-p a dead man ; Abn. chihai ; D

. tschipey. All these words come
from a stem tsip-chip to separate, i. e. a spirit is something separated

from the body. The form debe (dibi) also occurs in Pequot with a
n ap

proach to palatalization. See DEBE.

JEEBICORNUG hell (ſióáiká'mūg). This probably contains the ele
ments feebi and ohke land, i. e. spirit land. See DEBEcoRNUG, and cf

.

Am. Anth., v
,

203.

JEETs bird (ſits) = Abn. sips, with palatalized sibilant and change

o
f p to t. The N
.

was puppinshaas, from a different stem.

JocQUEEN house (fö'Awięn). This is a most difficult word. In N
.

chokwuog means ‘an Englishman,’ i. e. ‘a knife-man,’ with reference to

the sword ; cf. Oj. Kitchimákumán ‘big knife' = ‘English.” On the
other hand, Oj. jaganash ‘Englishman' seems to be cognate with N

.

chok
quog ‘Englishman.' I am tempted to see in Pequot ſocqueen the word for
Englishman, i. e. fog = the element for ‘knife’ = ‘Englishman’ + in

‘man.' If the word really meant ‘house' in Pequot according to Mrs
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Fielding, it meant ‘English house' as distinct from a wigwam. The
regular N. word for house was komuk = Eng. house, but watu was the
Indian dwelling; cf

.

nekick my house RW. ; Abn. wigwām; Pass. wig
wóm ; Oj. wigivam, a

ll

o
f

which words contain the stem wig-wik dwell.

Is it possible that ſocqueen has this stem in the inverted Awi 2– i. e. ſo
Kwin 2 The whole question is doubtful and difficult.

JoNNow near? (jānā'ū) is a doubtful word without cognate.

JOSHE so much (jāshē), as in foshe goone so much snow. Perhaps
this is connected with Abn. AEast so much P

NE JOYQUATUM I am in a hurry (né-ſà"kwātūm). This must be cog

nate with D
.

schawi immediately ; schauwessin h
e

makes haste. I can
find no other cognate.

Joyguish be quick (jöikwi'sh) is evidently the imv. o
f

the above.

JUNI crazy (jūnā'ī) seen in juni shquaaw a crazy woman. No cog
nate.

JUNIUM a crazy man (jūmā'īlām). See JUNI.
JUwhy YUSH anything warm, really ‘warm yourself' (filwā'īūsh) is

perhaps cognate with Abn. awazi warm yourself.

KEE dirt (Ki) = Abn. Ki, aki, N
.

ohke.

KEEDERSU h
e

reads (ki'disii) = N
.

ogketam h
e

counts the letters,

i. e. reads; Abn. agida count, read.

KEEG ground (kig), locative of kee, q
.

v
. Cf. Abn. Kik in the earth.

KEENUNCH carry (ki'nānch) = N
.

Kemunnum h
e

bears it
.

NE KEowHIG I desire, want it (né-kiö'wig). This also means ‘I must.’
This must b

e

the Pequot form o
f

N
.

guenauat it is lacking, with elision
of the 1 as usual.

KERCHUSH hay (kiichi'sh). This is the real word for “hay,’ cogn.
with N

.

moskeht; C
.

askusque; Abn. mskikw grass. In Kilch'iish we have

a metathesis k-ch = s-k in the other Algonquian words. See CHUGGUNCE.
KERMUMPSH NE you look at that (kimiſmsh mi) = N

.

womom/sh look

down ; moneau h
e looks at him. All these stems are cognate with nam

see. See NAwah.

Kiyo wetUN cold wind (ká'íyáil wifi..'n) = Abn. f*a, Pass. the ,

RW. tahki, tatakki. See WETUN. Kiyo also occurs in Kiyo zoogeryon

cold rain = Abn. (Ka zogſon. See ZoogeRYON and TEKIvo.
NE-KöNUM. I see. See NERMU.
Kounketoun cider (Ai'nkitiin). See CIDI. Probably cogn. with

goongertoon, q. v
.

GER-KUB your hat (gåki'ā) must be Eng, loanword from “cap.’

KUNCHERCHEE only a little (kā'nchāchi'), also chi'nchêchi' = N
. og

guhse ; C
.

ogkusse a little.
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KUNDEEs leg (kāndi's). Probably diminutive for N
. muhkont; RW.

wuhkont his leg; Abn. ukód his leg.

KUNNUNG head (kiſſ'nāng). This means also ‘face, appearance.'

No cognate.

LADEES lady (lédis). English loanwood.

MA sign o
f

the past tense, a
s

in ne-ma-mud I did not (má). It also
precedes the verb, a

s in ma-ne-tish I went. This mā may b
e

a
n

abbrev.

o
f
a form like N
.

mahche it has passed away, which appears in the form

mesh ; cf
.

tashin mesh commaug how much have you given P. D
.

matschi

already.

MANODAH a basket (mână'dā); n'manodah = my basket. This is

really “a bag’; N
. manud; Stiles munnotgh, probably pl.; Abn. manoda.

See BAGENOOD.

MEECH eat it
,

imv. (mits") = N
.

meetsu h
e

eats it; RW. metesimmin;

D
.

mitzin in Adapi mitzi have you eaten enough 2 Abn. n'mitzi.

MEEJo h
e

eats it (mi'jö), seen in n'meejo I eat it. See above MEECH.
Also germeechyowon = you eat it ; n' meejunne I eat it.

GER-MEESH in ma n
e germeesh I did give you (g'miš). Cf. also mus

m
e

germeesh I will give you. In germeesh, we have the ger o
f

the 2
d

pers. (q.v.), which always has the precedence in Algonquian, + the root
mee give = Abn. V mil seen in n' miſgon he gives me. Cf. N

.

magis give

thou; RW. mauks. In Pequot the form meezum m
e “give me that ' (ne

= that) also occurs (mi'züm mi) = Abn. mill give me.
MEGEESHKUDDU h

e
is lazy (migishkīdā'). The root is probably geesh

seen in D
.

gicht-amen h
e
is lazy; cf
.

Oj. maegatch slowly (?).
MEGERCHID dung (mi'gèchid), undoubtedly cognate with Abn. magiwi

dung.

MEGwon feather, quill (mi'gwān) = N
.

megun, Abn. miguen, D
.

migun.

MEKEGoo h
e

is strong (mi'kigū) = Abn. mlikigo h
e
is strong, with

loss o
f
1 in Pequot. Cf. N
.

menuhki ; RW. minikeon strong.

MERDUPSH si
t

down (mū'diſpsh) imv. = RW. mattapsh yoteg si
t

by

the fire; N
.

muttappin I sit.
MERKEAHwees little boy (mā‘kid'wis). The common word is

muckachucks, q
.

v
. The first element in merkeahwees seems to be iden

tical with that seen in muckachucks.

NE MERKUNUM I pick, gather (né-má'kilnām) = N. mukkinum h
e

gathers. Seen in Abn. magamóldimuk the place where they gather.

METoog tree, stick (mi'tū'g) = D
.

mehitº'gus a twig; Stiles a' tucks;

N
.

mehtug.

-- º- -º -
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MINSHKUDAwāPú whiskey. Brothertown word. Corr. of Oj. ish
Aotewabo firewater.

MISHIAN little rain (mishdīān). ND. 212 gives mishinnon great
heavy rain. Perhaps mishian means a shower, i. e. a heavy but short
rain ; hence Mrs F.'s definition as ‘little rain.'
MoHEEKS Mohegan, pl. moheekseenug (měhiks-iniºg). This word

also appears in the pl. form Muheeganiug (see Am. Anth., v, 193). The

word may be derived from makhaak great and hican tide-water (D.). It
was first used to denote the Hudson River Mohicans and later applied to

itself by the mongrel colony at Mohegan.

Moish hen (moish) = N. mónish. Here again we note the Pequot
elision of the n.

Moishocks chickens (mā'īshāks) dim. of măish, q. v.
NE MoochinA I am sick (némü'chimā'). This is cogn. with N.

machinau he is sick; Abn. machina he dies, but note that in Pequot

müchūnū means he perishes, Am. Anth., v, 206. See MUTTIANoMoH and
MUCHUNU.

Mooskut anus (mū'skilt), distantly cognate with Abn. wheskuan his
back; cf. N. muppusk back.

-

Mow he cries, weeps (mâû, sometimes māwī) = N. mau, C. mou;
RW. mauo.

NE Mowe SUSMo I am coming to meeting (né-má'wi-sismö). AWe-mowe
I go must be cognate with N. timi, to go; also tim, ND. 267. See SUSMOH.
Moycoowog bad witches (móigü'wóg), perhaps = RW. mannétu, i.

e. maune or manne = moy in Pequot. Cf. D. mallikuwagan conjuration.
M’TARwe much very (m'tāwī).

MUCHUNU he dies (müchūnū) = Abn. machina. See Am. Anth., v,
206 and s. v. MooCHINA.

MUCKACHUcks boy (miſ'kāchāks) = N. mukkatchouks ; RW. muck
quachucks; Stiles muckachuac. See MERKEAHWEES.

MUD not, no (mild) = N. matta, mat; RW. mattuks; D. makhta
also shortened to ta in D. This is a cognate with Abn. onda; Pen. anda.
Pequot mud is always prefixed to the verb. See MUDDER.

NE MUD my brother (némü'd) = N. wematoh his brother; neemat my
brother.

MUDDER no (mū'dii). This is exactly equivalent to N. matta.
MUDDoRPoh he curses (mūdā'pá). Seen in muddorpohwor he speaks

evil. With -wo, -wa, cf. Abn. -ona'wa Pass. aduwe speak. Mud in

these compounds = mutshe bad, Am. Anth., v, 205. N. mattanumau he
curses him ; Abn. majalmukwºo, machdonkat he curses.
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MUDJOG GooNE the snow is gone (mūjā'ggūn). Mūjā’g = verb ‘to
go'; RW. mauche, Abn. móji.
MUD-shquoNU dull (mild-shkwā'mil), lit. ‘not sharp.’ See SHQUoNU.
MUGGAYAHSHA breathing hard (milgāyā'shā), a combination o

f mug
gayoh big, q. v. -- N

.

mashauonk breath, from nahmasha h
e breathes;

Abn. nasa he breathes, nasawan breathing.

MUGGAYoh big (mūgā'yö) = N
.

mogki ‘great' used in comparison.

This N
.

mogki appears in the well-known word mugwump = N
.

moge

womp a great man, a captain. Cf. D
.

machweu large ; Abn. mahsihómuk

one makes large.

MUKUs shoe (mi'kiſs, pl. -unsh) = mokus, pl. -enash; Stiles mucka
sons ; Abn. m'Kezena/, Pass. m.'Aussenu/.

MUNDETAR Monday (mondétá). Eng. loanword.

MUNDONOG heaven (mūndāmā'g), from Mundo God, q.v., a very
difficult compound. See Am. Anth., v

,
2 o
f
.

MUNDU God (milwā'mdö) = Stiles mund/u ; N
. manit; D
. manitto;

RW. manitowock, pl.; Abn. madahódo, from the same stem ‘devil.”
MUNEESH money (milmi'sh). Eng. loanword. Cf. Abn. māni.

MUs sign o
f

the future (mis). In N
.

mos means ‘must." Eliot has
mos and fish, both for “shall' or ‘will,’ but he distinguishes between
them, saying that mos is obligatory and fish the pure future. RW. has
moce in morenameeſeeam I shall come, and mesh. In Pequot mus is pre

fixed to the verb form, a
s

mus m
e

beyoh I am coming (mils mé-biyo).
MUSKERZEETs beans (müşközi'ts) = Stiles mushqissedes; but N

. tup
puhkwamash; Abn. tebakwal from quite a different stem.

MUTAHGA h
e dances, pl. mutahgahk (mūtā'gā) = RW. ahque mat

wókesh do not dance; mattwakkaonk they are dancing, perhaps the war

dance P. Cf. R.W. mafwan enemy. I do not believe there is any connec
tion here between “enemy” and “dance.”
NE MUTCHETUM I spoil it (mě-mü'tchitim), from mutchi bad ; Abn.

maji. See MUTCH1, MUTSHER.

MUTCH1 bad (milchi) = Abn. maji, N
.

matche.

MUTSHER it is spoiled, bad, said o
f eggs (müchii). See MUTCHI.

MUTTIANOMOH sick (mūtā'īānāmū) = mud -- tdiá'ni, h
e

is not in

health. See NOOCER.

MUTTOUMBE pack-basket (muti'mô) = Abn. and Pen, madóðe. This

is the original o
f

the Canada-English expression ‘thump-line,' referring

to the rope passing over the forehead o
f

the carrier, by means o
f

which
these baskets are borne.

MUTTUDIAzoo he is ugly, hideous (mūtūdā'zū). The first element
AM. ANTH , N
. S., 6–3.
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is mut bad, from mutchi. The word is compounded of mut —– tidia + zu.

The middle element udia is cognate with N. uttae wofully, the same stem

seen in Abn. n-udaldam I am sorry. The ending -zu is the regular
reflexive, seen in Abn. akzzamalso he is sick.
MUTTywowog good many (mütiwá'wóg), from same stem as N. mut

tae many. Cf. M'TARwe.

NAGUM he, she, it (ná'gūm) = Pass. négim; N. nágum (Eliot and
C.); D. neka, nekama, Abn. ag'ma. See Am. Anth., v, 206.
NE Nawah I saw him (né-nā'wä), same stem as Abn. namió he sees

him ; N. naum ; Pass. mim'iu he sees him. See NERMU. A/awah really
means ‘know.’

NE I (ni, or before verb-stems nã). This is a common Algonquian
heritage. Cf. N. meen, Abn. mia ; Pass. nil; D. min, Oj. min, etc.
See GE.

NE demonstr. pronoun “that’ (mi) = N. me; Abn. and Pass. ni.
See NISH.

NEBEECH woods (néði'ch) occurs with loc. ending -ug. I believe
Mrs F. is wrong in this word's meaning. Mebeech can only mean “lake'
and not ‘forest.” Cf. Abn. meðes lake and especially N. nipisse lake.

NED1 there (ni'dai'i) = Abn. mi-dali with elision of 1. See Am.
Anth., v, 204. The N. word for ‘there' was na-ut in that place, with
loc. ending ut = tić, ſink in the other Algonquian dialects.
NEEs two (mis) = N. meese; Abn. mis; Stiles naeze, neese.
NEESWEEK fortnight (niswík). A hybrid from mees, q.v. and Eng.

‘week.’

NEGUNNE gone first, really before (ni'góni') = N. megonuhkau he
goes before ; Abn. mikönta, Pass. nikani before, in front. Abn. negóni

also means ‘old,” “aforetime.” In Pequot I find the form negun-neesh
go before, used as the imv. of a verb.

NEITsissimoč tobacco (nitsi'simil). Brothertown word. Corr. of
Oj. assema.

NEKANIs my brother (néká'nis), a Brothertown word, taken from Oj.

mikamist my brother.

NENEQUDDER never, ever (minikwü'dii) is cognate with Abn. nikwáðt
now.

NENERTAH that is mine (mi'nā‘tā'). This stands for ni = 1st pers. --
na that + the demonstrative element -ta. Cf. mi gºtá that is thine, and
see WOTOHEESH. N. muffathe += it is mine.

NEPow five (nūpāā’) = Stiles nuppau ; N. and RW. mapanna.
NEQUT one (mēkwü't) = N. nequt; RW. nquit; Stiles nuquut; Moh.

ngwittah (Edwards); Pass. neqt; D. ngutti.
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NE NERMU I see (né-nā'miſi). This really means ‘I see him.’ Cf.
nawah and Abn. n' namió I see him ; Pass. n’ mim'io ; N. náum; RW.
Áunnunmous I saw you. The form nawah, q. v., is probably a by-form

o
f

this stem. The m seems to be inherent in Algonquian dialects o
f

the
eastern coast. Cf. also D. memen. The form nékönüm “I see' looks
suspiciously like the demonstrative n

e + kenaum, 2
d pers.?

NERPO h
e

dies (nūpā’) = Abn. meðowi, n' bowógan death. Cf. N
.

nuppuwonk death and nuppu h
e

dies.

NERTERNEES my daughter (nétánis) = N
.

wut-taun-oh his daughter;
Oj. min-daniss, Abn. nd-osa “my daughter' is clearly a distant cognate
from the same stem.

NE NETUN I desire, want (né-nità'n) = N
.

Kodiantum h
e

desires.

NEzush seven (ni'zú'sh). Stiles has mezzaugnsk; N
.

mesausuk tah
she, D

.

mischasch. It looks as if nezush were a Mohican form, owing to

the D
.

mischasch which it resembles more closely than the N
.

E
.

forms.

The Narr. had another stem to denote this numeral, i. e. enada seven.

Nichie my brother (nichi'). Brothertown word = Abn. niſia my
brother.

NISH inan. pl. ‘those' (nish), pl. o
f

m
e

that, q
.

v
. The N
.

has me,

pl. inan. nish.

Nob in the following compounds = the word given by Stiles as naubut
and has the meaning o

f multiplying and also o
f adding : Nob.NEBIOG

twenty (núðnibá'íog); Stiles piugg naubut piugg ten + ten; see BIOG.
Nob NEBOzukukwong nineteen ; see Bozukukwong. NobNECHEwee thir
teen ; see CHEWEE. Nobn ECHEWEEOSK eighteen; see CHEWEE-OSK. Nob
NECUDDUSK sixteen ; see CUDDUsk. Nob.NENEEs twelve; see NEES. Nob
NENEPow fifteen ; see NEPow. Nobn ENEQUT eleven ; see NEQUT. Nob
NENEzush seventeen ; see NEzUSH. Nobn EYow fourteen ; see Yow.
NobNENEBozukukwong twenty-nine ; note the double ne; I do not under
stand these forms; see Bozukukwong. Nob NENECHEwee twenty-three ;

see CHEwee. Nobn ENECHEweeosk twenty-eight; see CHEwee-Osk. Nob
NENECUDDUsk twenty-six; see CUDDUSK. Nob.NENENEES twenty-two ; see

NEEs. NoBNENENEPow twenty-five; see NEPow. NoBNENENEQUT twenty

one ; see NEQUT. NobSENENEzush twenty-seven ; see NEZUSH. Nob
NENEYow twenty-four ; see Yow.

NER NoHwa I know (né-nā'wā) = N
.

waheau h
e knows, nuwateo I

know. See ND. 285. Cf. Abn. n'wavawinówó I know him. See
NAWAH.

NooDASHA not enough (nú'alāshā) is perhaps equivalent to N
.

noadt
afar off= Abn. názvat 2

— = --- -–
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NoogFR TIANER how are you? (nú'gītāīā'nā) = N. muhqeu so far as,
so much. I believe mooger contains the same element as that seen in
Abn. paakui-nogw-zian how are you?

Norn ER my grandmother (ná'nā'). Is this cognate with D. ohum
grandmother? The N. has ukummes which is well known in Oj. nokomis
my grandmother. See OoGERNos.

Norn UNG my mother (ná'nı'ng). I can find no cognate. Abn. has
nigawes; Pass. nigwus; RW. nokas; D. okasu his mother. The Oj.
ninga “my mother' is nearest to mornung.

N'SHUH he kills (n'shūſī). Cf. N. mushau; RW. miss, Abn. w'nih/6
he kills, murders him. The Abn. form is only distantly cognate, if
at all.

NUK yes (nūk) also milks. Stiles gives nux which Exp. Mayhew

states was really pronounced nukkies in two syllables. RW. also has milk.
See NYE.

NUNCHEDUSH go after, imv. (nū'nchidūsh). I find in N. natinneham
he seeks after. Is this cognate?

NUNEBISHKoot bad (nūmbá'íshkūt), an error for moombishkoot. This
is cognate with Abn. eskawai; i. e. dishkū = eska-wai.
NUPPE water (nūpi) = N. nippe ; Abn. meði ; Stiles manippéno have

you no water?

NUTTEAH dog (nà'tii,') p
l.

nutteahsug (mā‘till'sing). This is pure
Pequot; see De Forest p

.

491, where the doubtful form maijau ‘dog’ is
given a

s coming from the Hudson River Mohican. In N., however, we
find anum ; RW. ayum; D

.

allum ; Abn. alemos; Pass. ul"măs, a
ll cog

nates together.

NYE yes (nái). See NUk.
OBBUD h

e is
,

h
e being (ā'bād) = Abn. abit where h
e

sits. Cf. N.
appit where h

e sits, from appu.

G-OoGERNOs thy grandfather (gå'ſénós). The pronunciation gil'gånös

with hard g is also given b
y

Mrs F. This form makes me suspect a re
lationship with the Oj. Kokummes thy grandmother = D. muchomes ;

Abn. mahom. See Norn ER.

OOPSGs hair (tipsks). I do not believe that this word means ‘hair,"
but ‘back’ ; cf

.

N
.

uppusk “his back,' from muppusk, ND. 70. In N
.

‘hair' is meesunk; RW. wesheck his hair. The Abn. waſupkuan-al, p
l.

‘hairs’ from malup head; N
.

muppuhkuk. This is a different stem.

Oosh his father (āsh) = N
.

ushoh his father, literally “the one from

whom h
e comes’; see Wochi. Cf. D
.

ooch and see Am. Anth., v
,

209.

ORNEEKs given by Mrs F. as ‘mouse,’ but probably the equivalent

for any rodent ; cf
.

N
.

wonogº a hole, burrow ; Abn. w8/akw a hole.
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The word is pronounced ā'niks. The last part o
f

the word -iks may b
e

cognate with Abn. w8óićwsos mouse. See SQUONNEEks.

ORSEED river (à'sí'd). I can find no cognate here.
ORwoN who, someone (d'wón) = N

. howan; Abn. awani; Pass.
wen; Pen. aweni, D

. auwenen, Oj. awenen.

PAPoose child, baby (pā'pús) = RW. papoos, Stiles puppous; N
.

papeases. The word is evidently a reduplication o
f

pea ‘little,' seen in

Abn. piusessit he is little.

PEoRMUG fish, pl. (pi'āmā'g). This must mean ‘a little fish," i. e.

p
i
+ dimág. Cf. N
.

mogke-amaug/-ut “great fishes,' where amaugg =

fish. See the next. -

PEORMUG CHAw to fish (pi'āmā'g châ). The N
.

form for “fishermen’

is negomácheg; RW. aumáchick. For amag, cf
.

Abn. nd-aman I fish;
RW. aumaut he fishes.

Piskut penis (pi'shkūt). No cognate.

GER-PooNCH you shut (g'pix'nsh). The stem is piºn = N
.

ponum ;

imv. ponsh put thou. Abn. mêonumun I put it. In Pequot also the imv.
päänänch “put it’ occurs. Peq. n'Ailnām = I laid down something.
PosHER light rain, drizzle (pāshā). No cognate.

PoyANTUM h
e

starves (pó'yö'ndum), probably a distant cognate with N
.

paskanontam h
e
is starving? See YUNDUM.

PUDDEENCH arms, inan. pl. (Aidi'nsh) = RW. wuppitténash his arms;

N
.

muhpit arm; Abn. upedin his arm.

NE PUDDUM I hear (népìdiām) also wopuddumun h
e hears, Am. Anth.

v
,

206. This is identical with Abn. podawazina let us take counsel. Cf.

D
.

pendamen h
e

hears. The N
.

for ‘hear ' is mutam = Abn. nodam
from another stem.

QUAHAUG clams (kwāhá'g) = RW. Aoquauhock; Stiles pouhquahhaug,
piguaughhaug, clams. This is the round clam = Venus Mercenaria.
Note that Mrs F.'s form has lost the p-prefix. -

QUINNEBAUG long pond (kwi'néðá'g) = Abn. Kwenábagak from kweno
long + baga water, pond, only in composition. In N

.

the ending pog

paug has the meaning ‘water,” “lake' in composition.

QUDDUM h
e

swallows (ki'dum). In N
.

we find gusséashk h
e swal

lows; Abn. Kwazilómuk one swallows. See QUDDUNG.

QUDDUNG throat (kiſſ'dºng) = N
.

mukgutunk throat; R.W. guttuck.

QUGGEY h
e

tries (ki'gi) = N
.

gutchehtam h
e tries; Abn. n'gwagwaji

I will try.
NE QUNNA I catch (né-kū'nik) = N. foſtgunau mosquoh h

e

catches a

bear; D
.

achquoanan h
e

catches with a net.

-= *- ---
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QUOGQUISH run, imv. (kwā'gkwish) = Stiles koquish; RW. quogquish,
quogqueu he runs.

QUOJUG out of doors (kwā'yūg) = N. po-quadche outside; RW. Puck
quatchick; Abn. Kwajemiwi ; Minsee quotschemink.

GER-QUOMMUSH he will bite you (gilkwā'māsh). In Oj. I find nin
takwange I bite. Is this a cognate? Kwange = quom ?
QUoNwÉHIGE it frightens me (kwóñwihăig) must be cogn. with N.

queihtam he fears. The Pequot form should have n-prefix; thus, ne-quon
wehige, to denote the 1st pers.

QUOTSTUMPSH taste, imv. (AEwiltstü'msh) = N. quetchtam he tastes.
The p- in Mrs F.'s form is unnecessary. Cf. also in Pequot ne guish

tumun (né-küchtúmūn) I taste some, with the definite ending -un.
QUTSHETUSH wash yourself, inv. (kāchitāsh) = N. Kutchissitau he

washes himself; kutchi'ssumwush wash thyself; D. Áschieche; Abn.
kazebaalómuk one washes.

QUTSUG lice (kä'tsūg). This in N. was yeuhquog. Kuts in N. = a
cormorant

SABASHAH it melts (sābā'shā)=N. sabohteau itmelts, from sabae it is soft.

SEBooD anus (sebä'd). I find this also in the River Mohican word
§epúti preserved by James Harris of Kent, Conn. It has as its cognate

D
.

saputti. -

SEEBOIs a little brook (si'boi's) = N
.

sepuese a little river, with dim.
ending -eese, is

.

SEEBOOG brook (si'bág). This is really a pl. = rivers. Cf. N
.

sepuash, inan. pl.; Abn. sibo-al.
SEDUSH feet, inan. pl. (si'dash and si'dansh) = N

.

musseet; Stiles
cuszeet thy foot; Abn. mezid.
SEGUISH come in (sūgwi'sh). No cognate, unless it is connected

with shquond door, entrance, which is probable. See SHKwun D.

NE SEwortUM I am sorry (ni sized"tām) = Abn. n'siva"tum.
SHENEE that (shëni'). The last element is the demonstr. n

i,

but I

cannot find sh- anywhere.

SHKook snake (shkūk) = N
.

askuk; RW. askug; Stiles skoogs.
Speck found shkook in the mouth o

f
a Poospatuck Indian near Bellport,

L. I. Cf. Abn. Skog, D
.

achgook.

SHKUNSH bones (shkünch), inan. pl. o
f

shkun = N
.

muskon, pl.

muskonash; D
.

wochgan ; Abn. uskan.
SHKwun D door (shkwünd) = N

.

squont, squontam, RW. squontiu

muck a
t

the door; D
.

esquande. Anthony says this means ‘the thresh
old '; rather than ‘the door.’ This harmonizes with seguish, q. v.

The Peq. loc. is shkwündá'g.
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SHMOKERMAN white man (shmā'kémün). A Brothertown word =

Oj. Kitchimäkémán big knife.

SHPUCK meat (shpūk). A Brothertown word, with no cognate. All
other Algonquian idioms have wias in some form. See WEoUs.

SHQUAAw woman ; pl. shquaauwsuk (shkwá)=N. squads; C
. eshqua;

RW. squaws. The forms are undoubtedly connected with the D
.

ochgueu ;

Oj. ikwe and Pass. Micmac epit. The meaning o
f

the stem was the

prepuce. I see in Mohican Aghainoom the same stem inverted, which
appears also in Abn. Pehanum; N

.

penomp virgin. There is o
f

course

no connection between Abn. Aehanum and Fr. femme, a
s Trumbull

thought.

SHQUAwsEEs a little girl (shkwásis) = Narr. squahsees; D
. okhquet

schitsch.

SHQUoNU sharp (shkwā’ni) = Abn. skuahigen it is sharp. Cf. also
N. Kéna, kāneh; D. kihneu, kihnsu.
SKEEDUMBORK people (shki'dumbák) = N

.

woskétomp ; RW. skee
tomp, Pass. skitap. The ending -omp, -ap appears as -ápe in D

.

and a
s

6ba in Abn. See Am. Anth., v
,

203.

SKEESHU quick (shkishu) = Oj. Kejidin.
SKEESUcks eyes (shki'züks) = N

.

muskezuk, muskezuk my eye; RW.
wuskeesucks his eyes; Stiles skeezucks ; Abn. m.sizukw eye, face.

SKUNX skunk (shkänks) = Josselyn squnck; Abn. segógw; Oj. shi
Åaug, hence Chicago ‘place o

f

skunks.” The Pequot o
f
Stiles was auso

wush, from a different stem.

Skwishegun head (ski'shāgān). Brothertown word. The nearest

to this is Oj. oshtigwan his head. The connection is doubtful.

GE soojePoog neck (g'sūjāpāg). This is really “your neck.’ Cf.

N
.

mussittipuk; RW. sitchipuck, wussittipuk his neck, pl. = -anash.
Soojpoh snow falling (zú'tspá and stºpó) = Stiles souch'pon; RW.

sochepuntch when it snows; Abn. A son with metathesis. See Goone.
NE sooKEDUNG I urinate (nésà'kidling) = Abn. ngade-sugi I want to

urinate; N
.

moh sagkeet h
e who urinates. From the same stem a
s Abn.

sognem h
e pours out; N. sokinnum.

SookTASH succotash (sū’ktāsh) = RW. msickguatash corn (pl.)
boiled whole; msukguttahhas things (inan.) beaten to pieces, from sukqut
faham he beats.

SooME too much (sū'mi) = N
.

wussaume : C
.

wussomme; Abn.
uzómi ; D. zwsami.

NE sosun N
E I am tired (né-sá'sānī); also gésà'sānī 2
d pers., and

sá'sini 3d pers., Am. Anth., v
,

207. Cf. R.W. nissowanishkaumen;
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Abn. n'zao"to I am tired. The Pequot form is a reduplication of N.
sauunum he is tired.

SQUAYOH red (skwá'íð); N. = musqui, msgui; R.W. msqui; Abn.
mkui, D. machkeu. Stiles gives a curious form with p, i. e. mes'giou.
Squayoh has lost its m-.

SQUONNEEKs red squirrel (skwáni'ks); Stiles shenneague and
m'ushanneege; RW. anequs. See ORNEEks. In Abn. anikwses = a
striped squirrel. The old word was probably pronounced with r as is so
often the case, i.e. squorreeks. The first syllable is from squayoh red, q.v.
SUGATUCK negro (sū'gātūk). Probably pl., i. e. sukit he who is

black + uk. In RW. sucki is black = Abn. mkazawit a black man. See
SUGGAYoh.

SUGGAYoH adj. black (sūgāyā). See SUGATUck.

SUN stone (sā'ān) = N. has sun, D. achsin ; Abn. sen; Pass. s'n.
SUNJUM sachem (sū'njūm) = Narr. saunchim; Stiles sunjum; N.

sachim, from which the Eng. Sachem. Cf. Abn. sá'gmó; D. sakima.

SUNKATIDDEYork stingy ones (sū'nkâfidiyá'k) pl. = RW. sun
nukeſhteau he crushes, sunnuchig a crushing instrument. Cf. Abn.

nesekekenemen I press it. The same idiom prevails in colloquial English
when one speaks o

f
a ‘close 'man.

SUSMOH meeting (sū’smö). No cognate.

TAH heart (tā) = N
.

metah, nuttah my heart; D
.

(Heckewelder)

wdee his heart; Moh. (Edwards) utoh his heart.

TAHBUT NE thanks (tā’bàt ni); Lit. thanks for that = ni
.

Cf. N.
tabuttantam h

e is thankful; C
.

kuttabotomish I thank you, from tapi
enough, sufficient + antam, denoting a mental condition. It literally
means ‘to be satisfied.” The same idiom prevails in Arabic and Turkish
ana memnºn (Ar.), memnànim (Tk.) I am content, i. e. thank you.
GER-TEE you do (géti). Same stem a

s in Abn. Kizi-t-o he does; N
.

wuttussen he does so.

TEECOMMEwAAs a family name (t’ki'mwās). This name is said to

mean ‘striker' and probably correctly. Cf. N
.

togău h
e strikes, and see

s. v
.

DUKwaNG. I cannot explain the ending -waas.
TEKiyo cold ("kā’īyā) = Abn. tha; Pass. the, RW. taquonck

autumn. Note RW. tupu frost with p for k. See Kiyo.

TETE rap-rap, used in a story to indicate the sound o
f knocking(ti-ti).

TIANER. See Nooger (tāīā’ni).
NE-TIATUM I think (né-táiá'tūm) probably for taiantum. Cf. the N

.

-antum, denoting a state o
f

mind, a
s in N
.

muttenantamun I think it ; in

Abn. ndelaldam. See YERTUM.
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TIONDEES liar (tā'ióndi's), probably connected with taiantum ?

NER-TISHORI went (néti'shā); the last part is evidently au = go, ND.
267-8, perhaps = N

.

ussishau h
e

hastens.

ToRDUS potatoes (tā'dºs). Cf. Abn. padates. Eng. loanwords.
Towug ears (tā'ūwig) = N

.

mehtauog; Stiles kuttuwaneage your

ears, from waſhteau h
e perceives. Cf. Abn. watawagwit, D
.

whittawack.

TUDDUM h
e drinks (tà'dām) = N
.

wuttättam h
e drinks; wuttattash

drink thou, imv.

TUGERNEEG bread (tā'génig) = RW. petukqueneg.
TUGGUNG axe (fü'gäng) = N

.

togkunk, lit. ‘a striker' from same
stem a

s teecommewaas, q
.

v
. ; also see DUCKwong.

TULEPAs turtle (ta'lipas) = Abn. tolba; Old Abn. tureče. This
stem is not in Natick.

NE TUMERSUM I cut (né-tū'mésiſm) = N. tummussum h
e

cuts it off.
Same stem a

s tamahigan a
n

axe (Abn.).
TUMMOUNG a pipe (tāmū'ng) = Stiles wuttummunc : Abn. walamon

tobacco.

UMBUSK medicine (timēil'sk). Cogn. with N
.

moske.ht; RW. maskit f

Or does umbusk contain the root for water (nuppe, q.v.), as in Abn.
möizonal medicines.

UMKI. See GERTUMKISH.

UMSQUE blood (umskwe) = RW. mishque; N
.

musquehonk. This
word contains the stem “red.’ Cf. D

.

mehokguish bloody.

UN is the definite ending in verbs, a
s in Pequot nepuddumun I hear

it
,

but nepuddum simply “I hear.’ Cf. Abn. n
'

waſonem I have, but

n
'

waſonemen I have it.

UND1 then (āndā'ī). See Am. Anth., v
,

207.

UNGERTUG dark, cloudy (i.'ngātūg) = RW. mattaquat; N
.

matokºs
cloud.

UNGooze pray, not in N
.

(àngúz). Note 2
d pers. g'àngú'z, Am.

Anth., v, 206. Cf. Abn. windwofiz-wigamigw a house o
f prayer; D
.

wundangunsin h
e prays for him.

UNKSHoH h
e

sells (ú'nkshā) = Abn. onkohlómuk one sells.
UNKUPE rum (änkūpi') = Abn. akwbi; N

.

onkuppe strong drink.
WAHBAyoh windy (wóðá'yo) = N

.

wačan wind. See WETUN. In

N. we find waapu and waabeu the wind rises.
WAHSUs bear (wä'sús) = Abn. awasos; Pen, awesos; N

.

mosq.

Stiles gives a word from a
n entirely different stem ; viz., ahawgwut.

WEBUT his tooth (wi'biit); RW. weepit; N
.

weepit his tooth; Stiles
meebut, the original form = Abn. wiłidal teeth; D

. wipit.
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WEECHU he laughs (wi'chii). No cognate.

WEEGwASUN good-morning (wigwé'siºn). This is the common
Mohegan-Pequot salutation. It probably means ‘may you live happily'

from the root wig. I do not understand weegwasun as it is given by
Mrs F. Not in Natick.

WEEKCHU he is handsome (wik'chū). Same stem as wiktiſm. See
NE weekTUMUN.

WEEKSUBAHGUD it is sweet (wiksubá'gild). Cf. WEEKCHU. See N.
wekon sweet.

NE WEEKTUMUN I love someone (né-wi'ktümün). From the same
stem as Abn. n' wigiba I would like, really “I love it.’
WEESHAwgunsh they are hairy (wi'shāgānsh). This seems to be an

inan. pl. It should be wishagunuk. Note Mrs Fielding's monstrous com
bination weeshawgunsh wænniſ.cág hairy whiteman. Cf. N. uweshagamu.

NE weeSHKERNUM I make a bed (né-wi'shkūnūm). This is partly
connected with N. Kukenaume he puts in order, i.e. kumu = the last part
of weeshkernum. The weesh may be for wuleesh good, well. In Abn.

walitebahlómuk one arranges.

WEEwAcHERMUNCH corn (witvä'chémünch) = N. weatchimin ; Stiles
wewautchimins. The -sh in this word is the inan. pl.

WEGATUH it is done (wi'gātū). No cognate.

WEGoo it is clear (wigii) = Abn. uligo.
WEGUN good (wigün) = Abn. uligun, RW. wunnégan, D. wuli;

Pass. uli, etc. Wegun dupkwoh ‘good-night' is an undoubted Anglicism.

WEGUN TAH good day (wigün tā'). Zah is probably an Eng. loan
word from ‘day.”

WEJEESH his hand (wiji'sh) = RW. wumnunich his hand; Abn.
melji hand.

WEMoo light, not dark (wi'mū). Has this anything to do with
wemooni Ż

WEMoon1 it is true (wimánái) = N. wonnomwan he speaks the
truth; Abn. wavidwogan truth; Del. wulamoc he speaks truly. Mrs.
F.'s form should be wenoomi.

WENAI old woman (windi) = Stiles wenyghe, Abn. winasosis.
WEOUS meat (wi'ās) = N. weyaus ; Abn. wills; D. oſos.
WEoUSIBOIGE soup (wi'āsābā'īj). Cf. N. sočaheg porridge, from

saupa soft. See BoIGE.

NE wesuck CHAwsun this bed is hard (ni wi'silk chá'sän). Does the
D. gechgauwiwink contain the root of wesuck f
NewEsukwon I hurt myself (né-wisdgwān) = N. woskheau he hurts

him; nuwoskhit I am hurt; D. wissachgissi it hurts me.
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WETUN wind (wi'tūn) = Stiles wuttun, Oj. notine; Old Algonquian
Jootin (Lahontan).

WEYON tongue (wi'yūn) = N
. menan; wenan his tongue; D
.

(Hecke
welder) wilanu ; Abn. wilalo his tongue.

WEYONGoo yesterday (wiyúngú') = Abn. ulºgua, N
.

wunnonkw.
D. ulaque.

WEYOUN moon (wiyān) = Stiles weyhan, a pure Pequot word.
WEYoUT fire (wiyū't) = Stiles yewt, RW. yoteg, loc.; Pass. skwut,

Abn. skzweda, Oj. ishkote. The N. wood is nut from the same stem.

WEzERwoNG his name (wi'zëwóng) = Abn. wizowongan; kaeliwizi
you are named ; N

.

and RW. wesuonk. See Am. Anth., v
,

209.

WHEE wheat (hwi). Eng. loanword.
NE wheezig I am afraid (né-wi'zig) = RW. wesassu he is afraid.
WICHENAH when rel. (wichi'nā). Same stem a

s Abn. chiga; D
.

tschinge when P

Wigwo'MUN come in the house. A Brothertown word. A deriv.
from wigwom house.

-

WISHBIUM get out, avaunt (wishbāī'ām) = partly from RW. saw
hush, C

.

sohhash; Abn. Saosa go out.

Wochi from (wúchá'í) = Abn. uſi; R.W. wuche; N
.

wutche; Moh.
ocheh.

WoDGIANUM h
e

has (wājià'nām) =Abn. waſónem. Cf. RW. num
mache I have.

WoGGEY for so that (wó'gī) = Abn. waſi, N
.

wutche also yeu waſeh
for this.

NE wohTER I know (né-wā’‘til) = N
.

waſheau h
e knows; Abn. n'wa

wawinówó; RW. nowantum I understand. D. nawa = he knows.
Wombayoh white (wómbá'íð)= Abn. wombi; Pass. wabi; N

.

wompi,

Stiles wumbiow; Long Island wampayo; D
.

wape.

WoMBEYOH h
e
is coming (wómbi'yā) = wu + biyo = N
.

peyau. See
BEYoR.

WoMME a
ll

(wāmi) = D
.

waſne, RW. wameteågun a
ll things; N
.

wame. See WONJUG. -

WoMPSHAUK geese (wá'mpshá'k) = Abn. w8ötegua the white goose;

C
.

wompohtuck.

WONJUG all people (wé'njūg), pl. o
f womme, q. v. See Am. Anth.,

V, 207.

WoNNUx white man (pl. -ug) = Stiles waumnuruk Englishmen. This
word is a derivative from howan = Peq. orwon, q.v., “someone.” Cf.

in Abenaki awanoch a Canadian Frenchman,' originally simply ‘some
one coming from yonder,’ i. e. awani uſi.
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WoNSARTAR Wednesday (wó'nsātā'). Eng. loanword.
WooDQUNCH wood for the fire (whº'dºwanch) = N. wuttuhyun, RW.

wuttuckquanash put wood on the fire.

WoojeRwas a fly (wú'gúwās and wił'ſúwās) = N. uchaus ; Abn.
ujawas ; D. utscheuwes.
WoOSGweGE book (wi'shgwig) = N. wussuk whonk, from wussukhum

he writes.

Woostoh he made (wi'stil). This is simply the same as Abn. uſi-to
he makes it out of something. See Wochi.

Woot mouth (wit) = N. muttoon; Stiles cuſtoneage; Abn. mºon; D.
wdon his mouth.

Wooth UPPEAG pail, bucket (wú'tiſpi’s). No cognate.

WoRMUNCH eggs, inan. pl. (wá'münsh) = N. woanash; C. wou
wanash; Abn. w8wana/; D. waſhh.

WoRwHoDDERwork they shout (wó'wódùwá'k). No cognate.

Wöri'NE help; cf
.

newoti'némong h
e helps me = N
.

Kuttannumous I

help you. In Pequot the forms nãwófi'némówić “I help him,' and wófi'-
némówić h

e helps him, occur; see Am. Anth., v
,

204.

WotoheeSH it is his (wótóhi'sh) = wo + t + o--sh, inan. pl. = N
.

wuttathe as in men-wuttazheuh I am his.

Wotone go to a place (wótáni) = D
.

aan ; N
.

au.

NER-wotsHoR I went (né-wó'tshā). This must mean ‘I went from.’
See WOCHI.

WoUMBUNSEYoN if I live in the morning (wómbūnsiyöſi) = Abn.
wóban + Peq. seyon if I am.
WUNx fox (winks) = Stiles awaumps; N

.

wonkyussis ; Abn.
wókwses.

WUSGwosu h
e

writes (wú'ski sã') = N
.

wussukhon h
e writes; RW.

wussuckhosu h
e is painted. See Woosgwege.

Wösküsü' ‘writing'; noun.
WUTUGAPA it is wet (w’tägåpā’) = N

.

wuttogki it is wet; Stiles wut
tugw it is wet ; Abn. udagkisgad wet weather. I think this w'tugapa
means “it would be '(-pa = Abn. -ba would be ; suffix of the conditional).
WUTUGAYow it is wet (w’tāgāyā).

WycoſoMUNK O dear me (wāīkūjö'münk). No cognate.

YEowDI here (yū'dá'í) = Abn. yu dali ; N
.

yeuut, with loc. ut.
YERTUM h

e thinks, a thought (yū’ ‘film). Cf. TIATUM. This word

is probably cognate with the stem seen in N
.

anantum ; Abn. Malda
men he thinks it

,
i. e. yu"tumantum, aldam to be in a state o
f

mind.

See p
.

1
6 on 1-n-r.
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YokEG parched corn (yákig) = N
. nuhkik, RW. nokehick Indian

corn parched and beaten.

YonokwaSU sewing (yā'nákwāsā’) = N
.

usquontosu h
e
is sewing.

Yots rat (yú/s). Eng. loanword.
YoU this (yū) = Abn. yu; N

.

and RW. yeu. Cf. Pequot you
dupkwoh this night; you geesk today.

YoUMBEwe early morning (yúmbó'wi) = y
u

+ mbi or inbi + wi. The
root is seen in N

.

mautompan; RW. mautabon “early morning' and the
ending -wi appears in Abn., e. g

. spózowivi “early in the morning.’

YoUMBEwong again (yū’mbéwong) = yu + inbi + wong = N
. wonk;

D
.

woak and ’ “repetition.’ See Am. Anth., v
,

208. Inbi or mbi may
mean ‘time.'

Yow four (yd'à) = Abn. iaw; N
.

yau ; Stiles yauuh.

YUKCHAww.E yonder (yū'Achâwi') = N
.

yo, y
a

yonder. Perhaps the

first part o
f

the word is cognate with D
.

ika yonder.

YUNDUM h
e
is hungry; géyòndúm you are hungry. See PIANTUM.

YUNJANUNPSH open, imv. (yū'njānū'msh). Is this cogn. with N
.

woshwunnum sqount open the door? This yunjum probably = Abn.
fondana open, imv., D

.

tenktschechen tonguihillen open. In Peq. yunjon

= he opens; subjunctive yunjonum that he open, not really a subjunctive.
ZEESHKUNUS milk (zi'shkūmūs), a difficult word. Stiles gives nuzaus

a baby, a sucker. This -zaus may b
e cogn. with zeesh here P Perhaps

the word should b
e

muzeeshkumus with prefixed n 2 There is no D
.

cogn.

for milk; they say me/ſik. In N
.

milk = sogkodrunk, from sogkodtun
gash teats.

ZEEwoMBAYoh blue (zi'wómbá'íð). In N
.

see = unripe. Zeewomba
yoh may mean “an unripe white 'P I can find no parallel.
NE zERMUKSUN I lie down (nézilmil'Asian). Cogn. with N. summa'-

gunum h
e

stretches out.

Zob tomorrow (záð) = N
.

saup; RW. sauop; Abn. saba; Pass.
sefaunu.

ZoogeRYON rain, it rains (zi,'gllyūn) = Abn. soglon, from sognem

h
e pours. Cf. N
.

sokanon ; RW. sokenum it pours forth; D
.

sokelan
rain.

ZotoRTAR Saturday (zá'tātā). Eng. loanword.

ZUNATAR Sunday (zii'nātā). Eng. loanword.

ZUNGwATUM anything cold (zingwā't im), lit. “it is cold.’ See
TEKiyo. Cf. N

.

sonqui it is cold ; RW. saunkopaugot cold water. The
same stem is seen in Abn. wesguinógana m2ena he has a cold with a

cough.
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